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1 LANGUAGES

l.1 General remarks . _

Austrian is in gene?al a unﬂingual’country, German being the
only nation-wide official language. Minority languages play
a very subordinate role and are of regional and local impor-
tance only. ‘ '

.

(S 3 Xt X R 4 2 F 25242 4

1.2.1 General remarks

The national language is German in its standard form written
in the Roman script. The so-called "German script”", histori-
cally a graphic variant of the Roman script, is seldom used

now. It never occurs in modern maps and official gazetteers

so that it can be disregarded here. ;

1.2.2 The German alphabet

HamEBoOE >
R HOAODH
ZEeRmaHm
B3 RRGRD
HNnIO WO
4 a'T O
NS
NG HLqE

In addition to the;pormal alphabetical sequence there exist

the so-called "umlaut letters" 4 A, 6 O, i {§ and B ("scharfes
s") without a corrdsponding upper case letter. In capitalized
words B is substituted, as a rule, by SS. In alphabetical in-
dexes and gazetteers the umlaut letters generally are treated
like the corresponding simple letters a, o, u, and 8 is treated
like ss. But different procedures may also be found, especially
in older publications, e.g. 8, &, ii treated 1like ae, oe, ue.

l.2.3 Spelling rules for German geographical names .

The rules given below are officiall -used by the Survey of
Austria (Landesaufnahme) since 1969 and are generally in con-
cordance with thos& in current use in the other German speaking
-countriess: - : s

i - i
“"General Rules for the German spelling of geographical names

Geographical names?are normally not subject to the general spel-
ling rules. They are, rather, spelled in the officially approved .
or customary form. However, in the following respects the German
geographical names comply with the general spelling rules except
for individual cases where another officially approved version
exists. :
¥ Annex to the Technical Instruction No. 2, Federal Survey,
Department L 2, Tebruary 1969 :

|



1. Capitalization

a) Adjectives and particles forming part of geographical .
names are capitalized. This also holds true for the ~
-isch derivative.

Examples: GroBler Priel; Hohe Tauern- GroBes Walsertal'-
Mahrische Thaya; Steirische Kalkspltze. '

b) Word forms with final -er 'which are derived from geo-
graphical names are capitalized. .
Examples: Gurktaler Alpen; Wiener Becken; Millstidtter
See. o .

2. Use of one word, two words or hyphen
a) Geographical and other names as determinatlve elements

aa).Generally, compounds consisting of ‘a single or com-"
pound . geographical name or a personal name plus a'
primary word are written in one word. R
Examples: Karwendelgebirge; Glocknergruppe; Eber=-.
hardsbach; Leopoldsberg. o ' .

bb) The hyphen is often used -~ either in order to improve
intelligibility or to emphasize the name - when the
geographical name is followed by a compound prlmary
word which forms the determinative element. :
Example: GroBglockner-HochalpenstraBe.
Where intelligibility is not impaired wrlting in
one word is preferable.
Example: Alpenvorland.

cc) Hyphens are used when the determinative element con-
sists of several geographical names.
Example: Donau-Oder-Kanal. -

dd) Hyphens are moreover ‘used when the determlnatlve
element consists of several words. '
Example: Otto-Ludwig~Haus.

b) Derivatives with final -er

aa) Two words are used when the derivatives with final
- =er of geographical names designate the location.
Examples: Zillertaler Alpen; Neumarkter Sattel;
Tuxer Joch; Ziersdorfer Bach; Lunzer See.-
Exceptions: Bdhmerwald, Wienerwald.

bb) There are geographical names with final -er which
are not derivatives in the above sense. These names
are written solid in accordance with 2a... '
Examples: Glocknergruppe; Brennerpafl.
Where the derivatives with final -er of geographlcal
names designate persons writing in one word is preferred.
Example: Jigerkapelle; Lunzerkreuz (after a peasant by
the name of "Lunzer"); Steinerscharte (after a mountai-
neer by the name of "Steiner").
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cc) If the sytlable -er is attached to a geographical
name ending in -ee, only two e's are written.
Examples‘lAltausseer See; Egelseer Bach.

c) AdJectlves as determinative elements

aa) Spelling 1n one word is generally used for compounds
consisting of noninflected adjectives such as "grob,
klein, alt, neu" or points of the compass plus geo-
graphical names. . :
Examples: Mltteleuropa' Osttirol; Oberstelermark,,
Niederdsterreich; Grofiglockner; Hochkar. '
On the other hand official usage prescribes: GroB-Non-u
dorf; Kléin—Ulrichschlag, Alt-Urfahr. - :

bb) The hyphen is used with compounds consisting of unin-
flected adJectives ending in =~isch which are derived
from the names of places, countries and peoples plus
geographical names.
Example: Steirisch-Tauchen.
On the other hand official usage prescribes- Kroatisch
Minihof; Steirisch LaBnitz; Windisch Bleiberg.

d) Compounds consisting of geographical names.

The hyphen is; used when a geographical name is composed
of two geographical names. :
Examples: Rudolfshe1m-Funfhaus; Winschendorf-Pirching."

1.2.4 Linguistic substrata recognizable in German place names
of Austria :

Whereas a thorough researdh may bring to 1ight pre-Celtic,
Celtic and (in Burgenland) Hungarian origins of German place
names two linguistic substrata are recognizable. even by the
layman, i.e. a Romance substratum, especially in Vorarlberg
and the Tyrol and a: Slav1c substratum in the eastern part of
the country.

An elementary knowl dge of these two. substrata is advantageous
for a better understandlng of .the geograph1ca1 names of the
respective areas. |

l.2.5 German dialects

Two main German dialects are spoken in Austria, (1) the Ale-
manic dialect in Vorarlberg and the ajacent parts of the Tyrol,
(2) the Bavarian dialect.in the rest of the country. There

is a great deal of reg10na1 and local variations within these
two main dialects. |
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1.2.6 Dialect/standard German

The geographical names reflect to a certain degree the regional

and local dialects, especially in those provinces where the
social status of the dialect is comparatively high which is
the case especially in Vorarlberg and Tyrol, although even in
these provinces pure dialectal spellings are.rather rare.

The names of inhabited places oftéh show obsolete speliings .
and/or reflect older phonetic conditions whereas the other
geographical names mostly are adapted to modern spelling.
rules.

Slovenian, the official language of the.Yugoslav constituent
republic Slovenia, has in Austria the status of a minority
language only. It is spoken beside German in the southern
border district of Carinthia. Slovenian is used in school

and church service and has an official standing in the commu-
nes -and the local courts of the bilingual area. It is written
in the Roman script.

i

nywo=zZx
aMsopB g
NN € £ o 0

NN <G

“Inhabited places with a con51derab1e portion of Slovenian spea-'”

king population are designated by official boards on the road
side showing the place names in German and Slovenian, whereas
the official gazetteer of Austria and the official Austrian
Map 1:50+000 disregard the Slovenian name variants.

Names of geographical-topographical objects other than inha-
bited places generally are entered by the Survey of Austria
into the official maps in a form corresponding to German spel-
ling rules, although translations from Slovenian into German
are forbidden. The names must be written as they are spoken by
" the local population, but the sounds are represented in wri-
ting in accordance with German not Slovenian wrlting and rea-
ding conventions. : ,

Pad
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An exeption is madé in the compafatively rare cases where a
geographical name consists of more than one separately spoken
Slovenian word. Such syntactical units (mostly noun plus ad- ~
jective) are written according to Slovenian spelling rules,:
using the diacritical marks of this language.

- 1e3+.2 Burgenland Croatian - -

l.3.2.1. General reﬁarks

Burgenland Croatla& is spoken in isolated villages or groups

of villages throughout the Burgenland province. It is closely
related to Croato-Serblan, one of the national languages of
Yugoslavia. But there are differences in phonetics, grammatlcal
structure and semantics which give Burgenland Croatian the:
character of a separate literary language although the written.
standard at present is not very stable. The language is used 1n :
school and church service. It uses the Roman script.

A a E e Lji 1j S s
Bb F £ Mm Tt
c ¢ G g - Nn Uu
C ¢ Hh NJ nj Vv
¢ ¢ I i 0o Zz
D & J Pp Z z
Dz dz K k Rr o
D 4 . L1 S s

l.3. 2 3 Geograghical names

The Croatlan names|of inhabited. places are not in offlcial
use. The official gazetteer as well as the official maps con-
tain only the corresponding German names. The Austrian Map
1:50,000 represents a limited number of Croatian names other
than inhabited place names but mostly. in a Germanized spelling
whereas the cadastral maps of Croatian speaking or bilingual
villages make ample use of Croatlan field names in their ori-
ginal spelllng.

l1.3.3 Hungarian

Hungarian, the nat10na1 language of Hungary, has in Austria
the status of a minority language only. It is spoken in two
small isolated areas in central and southern Burgenland and
used in school and . church service. Hungarian uses the Roman

script. !
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‘A a, A & G g ~ Nn ‘ Tt CN
Bb Gy gy - Ny ny Ty ty- o
Cc H h : 0o, 06 Uu, 0 G
Cs cs -T 11 4 06, 0o Ui, 0u
D d J J Pp Vv
Dz dz - K k Rr Yy
Dzs dzs L 1 S s Z z
Ee £ & Ly ly Sz sz Zs zs
F £ M m '

Note: Former Cz czﬁks replaced now by Cc.
[ - | A

le3e3e3 ggggggggicél names

The Hungarian name forms of inhabited places are not official
and therefore not shown in the official gazetteer and in offi-
cial maps. Also the geographical names other than inhabited
place names do not occur in the Austrian Map 1:50,000 because
of the small area of this minority language. But the cadastral
"maps of Hungarian speaking or bilingual villages contain Hun-
garian field names in Hungarian spelling mostly together with
the corresponding German names.

1.3.4 Czech 1

Czech, one of the two national languages of Czechoslovakia,’
is an officially acknowledged minority language of Austria.
But the language, being spoken by a very small urban minority
(Vienna) only, has no practical importance for geographical
names.

2  NAMES AUTHORITIES AND NAMES STANDARDIZATION

In consequence to ﬁ%e federal structure of Austria the legal
situation is rather| complicated. For the purposes of interna-
tional cartography the following statements will suffice:

2.1 The names of inhabited places of a11 categories are stan-

e wm S wm e e g w a mn S e g o A g B o o —
=EEEss=ss=ss

dardi?éa:'?ﬁey are published by the federal authority
Osterreichisches Statistisches Zentralamt, o
Heldenplatz, Neue Burg, A-101l0 Wien (Vienna).

=S E=IE - 1 T T F i Tt i 2kt A R ik pF 5 3

glaciers, woods etc. etc. are officially collected- and published

in maps by the federal authority g o
Bundesamt| fiir Eich- und Vermessungswesen (Landesaufnahme),
'Krotenthéglergasse 3, A=1080 Wien (Vienna).

The standardization of these names is in progress but not yet
concluded., Nevertheless, the names of the official Austrian
Map 1:50,000 are to be regarded as official names in so far
"as they form part of an official publication.
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Sesreszsmocg stz =sssgssss
SsEmssESosS= _—_EsEEss

of geographical names are a551sted 1n their work by boards on_
geographical names: -

2.3;1 For Austria as a whole: . ‘ L~

Abteilung fiir Kartographische Ortsnamenkunde

der Osterreichischen Kartographischen Kommission

in der Osterreichischen Geographischen Gesellschaft,
- Karl Schwelghofergasse 3, A=-1071 Wien (Vienna)

2.3, 2 For the prov1nces of Austrias

Burgenland: Burgenldndische Nomenklaturkommission beim Amte

.0‘

der Burgenlidndischen Landesregierung - Landesarchiv,'“

-Freiheitsplatz 1, A- 7001 Eisenstadt

Salzburg: Salzburger Ortsnamenkommission beim SalZBﬁrger In- :
stitut fiir Raumforschung, Postfach 2, A-5033 Salzburg

Styria: Steirische Ortsnamenkommission beim Steiermirkischen

Landesarchiv, Biirgergasse 2 A, A-8010 Graz

Tyrol: Tiroler Nomenklaturkommiésion, Amt der Tiroler
. Landesregierung, Tiroler Landesarchiv, Herreng. 1,
A=6010 Innsbruck

Vorarlberg: Vorarlberger Nomenklaturkommission im Amte der Vor-
arlberger Landesregierung, Montfortstr. 12,
A-6900 Bregenz

Vienna: Wiener Nomenklaturkommission im Wiener Stadt- und
Landesarchiv, Magistrat der Stadt Wlen, Abt. 8,
Rathaus, A-1082 Wien '

3 SOURCE MATERIAL
3.1 Maps

‘Osterreichische Karte 1:50,000, ed. by the Bundesamt fiir Eich-
und Vermessungswesen (Landesaufnahme), 213 sheets, Wien (Vienna)
1962 - 1980.

From the total of 213 sheets 191 contain standardlzed names, As
older editions are replaced in short intervals and as every re-
vised edition contains standardized names standardization of
all geographical names as shown in this map will be flnished
within thls decade. .

3.2.1 Official:

Ortsverzeichnis 1971, edited by the Osterrelchlsches Statisti-
" sches Zentralamt, 9 vol., Wien (Vienna) 1974 - 1977. This gazet-
teer of 1nhab1ted places is constantly revised and published
every ten years.
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-Gazetteer of Austrié, Studies in Theoretical Caftbgraphy, vol.3,

ed.

in accordance with the recommendations of the United Nations

by J. Breu, Vienna 1975. This gazetteer gives a selection of the
official geographical names of Austria, especially for interna-.
_tional use. The introduction contains (in German and English) a
detailed description of the fundamentals of the Standardization

of Geographical Names in Austria,

ciation,

explanatory remarks on pronun-
source material, German spelling rules etc. The pronun-

ciation is given with each headword by means of the symbols of

the International Phonetic Association Alphabet.

geographical appéﬂalivesjls annexed.

|
r

A glossary of

4 GLOSSARY OF APPELLATIVES ADJECTIVES AND OTHER WORDS NECESSARY
FOR THE UNDERSTANDING OF.MAPS AND CADASTRAL PLANS:

4,1 German

For a more detailed glossary see J. Breu: Geographisches Namen-
buch von Osterreich, Wien (Vlenna) 1975, pp. 21 31,

Alp(e)
alt,-er,-e,-es
an

Au

auf

Bach

Berg

Bergwerk
Bichl

Briindl

Brunn(en)

Biihel
Burg
Denkmal
deutsch,

-@,=eS
Dorf
Eck

~er,

Eisenbahn
Fabrik
Feld
Fels(en)
Ferner
Flufl

|
|

- running water

alpine pasture

alpine pasture

old

at

flood plain
on, upon’
rivulet,
mountain:
mine L
hill w

brook

drinkinngaterj

spring

drinking-water

spring % .
hill %
castle "
monument :
German |

village
mountain
hill creft
railway |
works
field
rock
glacier
river

crest,

Forsthaus
Friedhof
Gasthof
Gebirge

Gletscher
Graben

- grof,-er,-e,-es

Gscheid
Hart
Haufen
Heide

hinter,-er,-e,-es
Hof .

Hoéhel
Holz
Horn

‘Hiitte

im

in

Joch
Kanal
Kapelle
Kar
Kees

. large,
~water shed

" flat,

forester's house
cemetery

inn

mountains, group
of vineyards
glacier

narrow valley,
bed of controlled
Brook

great

wood, forest

river island
usually sandy,
uncultivated land
hinder, rear
homestead

- cave

wood
mountain peak
hut

in the’

in

high pass
canal

chapel

cirque
glacier



Kirche

Klamm

klein,~er,~e,
-es

Kloster

Kofel

Kogel

Kreuz .

kroatisch,~er,
-e,-es

Lacke

Seite

Lueg

Markt

Maierhof

mitter,-er,~e,
~es

mittler,-er,-e,
-es

Moor

Moos .

Mugel

Mithle

neu,-er,-e,
-es

Nock

ober,-er,-e,
-es

Paf}

Quelle

Remise

Reut

Rohr

Sattel

~Scharte

4,2 Slovenian

bel-i, =a,
bistrica

-0

brdo
crn=-i,-
.dobrava
dolina
dolnj~-i,
gore
gorica
gornj-i,
grad
jezer
kriz
mal-i,

-a, =0

-8 . -

- 9 -e

-a, =0
most
na
nov=-1i,

- 3 -0

-11 -

church

-gorge

small, little
monastery

cone-~ or dome-
shaped mountain
dome-~shaped
mountain

cross

Croatian

puddle,
lake
slope
cave,
market
farm

small

den

hdle

swamp. - -
swampland
hill

mill

new - .

mountain, crag

. upper

mountain pass
spring

patch of wood
cleared land
reed, swamp
mountain pass
narrow high-al=
pine pass

white
fast-running
brook
hill
black
grove
"valley
lower
mountain
hill
upper
castle
lake
cross
small,
little
bridge

. at

Schlof}

Schroffen
Schutzhaus
Schutzhiitte

schwarz, ~-er,ey
. =eS

See

Spitz

Stadt

.

Steig
Stein
Steinbruch

Strafle

Sumpf

Tal

Tauern

Teich

Trate

tiber
unter,-eér,-e,-es
Ursprung
vorder,-er,-e,—es

‘castle,

-
manor-
house "
craggy rock *
alpine refuge

"alpine shelte=

ring hut
black

lake ,
mountain peak

. peninsula

town, city
foot path
rock, peak
quarry

road

swamp

valley
mountain pass
pond '
pasture land
above

low

source of rlver
fore

Wald wood, forest
Warte outlook~tower
'~ Wasserfall water-fall
Weg path, track
Weide pasture
Weiler hamlet
Weingarten vineyard
weifliy-er,~e,-es white
Werd island
Wiese ) meadow
wWildbach fast-running brod
windisch,-er,~e, Slovenian
-es T
wirtshaus inn
" zwischen between
peE, wall of rock
planina alpine pasture
polje field
potok brook
pri near, at
ravn~i, -a, «o flat
slovensk~i, ~a, -0 Slovenian
spodnj-i, -a, =-e lower
srednj-i, =-a, =-e middle, central
star-i, =-a, =o old '
suh-i, -a, -0 dry
svet-i, -a, ~o saint .
‘trata laws, pasture
v in
velik-i, -a, =-o large, great
ves ' village
vrata gate
vrh summit, mountaii
zgornj-i, -a, =~e upper

new

-
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“.3 Burgenland cr
blgel—x,
borovit je
brig :
cesta
crikva
dolnj~i,
draga
dubrava
gaj
glavica =

—a’

gora
gornj=-i,
grba
grm
hrvatsk-i, -a, =o
Jarak E

-a’ -

Jjezero
kod
krgtk-i,
krc

-3 .

[gragg - Pty
_ESoEE=EEsES

- alsd

berek

csatorna w=:- .
cstics g
domb |
dulo ’

egyhaz
er .
erdo
falu
fehér
fekege
felso
fold
forras
godor
halom
hegy
hely
homok
horvat
kereszt

. lower

_balk,

4- 12. -

and Croatlan

_Esss

white .
juniper grove.
hill
road,
church

way

dellA
wood

dale,
grove,
grove
summit of a
hill
mountain
upper

"hill

bush, shrub
Croatian
ditch, narrow
dale

-lake

at
short
cleared land

lower
grove

' canal

summit
hill
strip of
arable land
church
small brook
wood
village .
white

black

- upper

field
spring,
pit

hill
mountain
place, site
sand
Croatian
cross’

well

. loza
mal=-1i,

-a, =0
marof

meja

nav .
nimsk-i, =-a,.
nog-i, -a, =0
pasa

polje

-0

" potok

pri
ravnica
selo

sirok

sridnj-i,
star-i, =-a,
tratina
u

va
velik-i,
vrt

-a,
-0

-e

-a, =oO

kert
kis

ko

kozép
kit
liget

magyar
mezo

nagy
német

e
0. -

patak
puszta
rét

sar
sik
telek
templom
td

i

viz

vilgy.

wood

small, llttle
farm -
boundary

at -

-German

new

pasture
field

brook

at -
flat ground
village
broad
middle,
old
lawn,
in
in
large,
garden

central

grass

great

garden

small, 11ttle
stone
middle,
well
small wood,
grove
Hungarian
meadow, field
large, great
German
old
brook,
farm
meadow
swamp
flat
piece of land
church -

lake
new -
water,
course
valley

central

rivulet

water
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A

Dkm., =dkm,
de :
Fbo, ‘fbo
Fr., =fr.
Fhe

Ghf., -ghf.
Gebo’ “gebo
Glo, -810
Gr0, "gro

Gre, G.
an. 'Y -hfno
Hst.

Ho’ “h.

Ht.

HO

He.

He.

Hn., <hn.

Hot., -hot.,
Htto, ’htto'
i.-
- Jh.

: R
.k

- ——————r— -

Jhtt., -jhtt.
Jey =Je S
KO

Kplo. “kplo
Kls., =kls.
Kl.

Kge, ~-kge.

Ko, -k.

Krw., =krw.
KM

Kpo, ‘kpo
LG

B’ikt e

Mt.

Mot.

Mo' =Me

_Kraftwerk,

der, die,das

Fabrik, =fabril
Ferner, =-ferner
Forsthaus ,
Gasthof, —-gasthof
Gebirge, -gebirge
Gletscher, -gletscher
Graben, =graben

Grof3;, -er, =e¢, =es

‘Hafen, -hafen

Haltestelle
Haus, -=haus

. Hinter, =-er, =-e, -es

Hochofen
Hohe, ~1r, =s
Hohle

- Horn, <=horn

Hotel, ~bhotel

Hiitte, ~hiitte

im, in

Jagdhaus, Jigerhaus,
Hegerhaus

Jagdhiitte, ~jagdhiitte

‘Joch, =~joch

Kalkofen

Kapelle, ~kapelle
Kloster, «kloster
Klein, -er, -e, =-es
Kogel, «kogel

Kopfy: =kopf :
~kraftwerk
Kunstmiihle

Kuppe, <kuppe

. Lehimgrupe

Markt -
Mittlere, -r, =-s
Motel

. Mihle, ~-miihle

5 ABBREVIATIONS USED IN THE OFFICIAL MAP OF AUSTRIA 1:50,000

Abbreviation Decoding English equivalent

e am, an . on, upcn

Bey-=be Bach, =bach rivulet, brook -

Bhf., =bhf. Bahnhof, -bahnhof . railwvay statlon

B., =bg. Berg, =berg mountain .

Bgwe, =bgw. Bergwerk, -~bergwerk mine

Bk., =bk. Briicke, =briicke bridge

_Be. Brunnen : drxnklng-water spr1nv
‘Denkmal, =denkmal monument

the

works

glacier
forcster s home
inn .

mountains

glacier , A
narrow valley, bed of
controlled brook
large, great

harbour

~stop .

house :

hiinder, rear
blast-furnace
high

cave

amtountain . peaL
hotel

hut B
in the, in

fgame-kecper’s house

huntlng-lodge

high pass, mountain
lime-kiln

chapel

monastery . :
small, little
dome~shaped mountain
mountain-top

power station

mill operated by steam or

electricity
dome-shaped mountain
clay-pit

- market

middle
motel

mill T L.



Nd.

Nordl.

Ob.

Ostl.
Po"‘po-
Pgo

Q.

Res.

Re.
. SW

st.
Sttl-.-sttl.
Scho,,~SCh-
Schiefigt,
Schst,
ASChlo

SG

Se
Sdng-Sdlgo
Stbo, -stb.
SPO’ “spo
siidl.

T.

Unt.
(verf.)

Vd.

We.

Wssf.
Westl.

Vr.
Wse
Whe,
* Zgl.
20
zv
Ze

—_-WSe
~whae .

hANicder,'

'Wiese,

- 14 -

-e, =eS
-r, =S .
-e, =esg

-r, =8

‘er’
Nordliche,
Ober, =-er,
Ostliche,
Pafi, =~pafl

. Pegel

Quelle

Reservomr

Ruine

Sdgewerk

Sankt

Sattel, -sattel
Scharte,"-scharteif
Schieflstitte
Schiffstation
Sc¢chlof

. Schotter~ oder Sandgrube

See

Siedlung, =~siedlung
Steinbruch, ~steinbruch
Sportplatz
Stidliche,
Teich’
Unter, -er, e, es
verfallen
Vorder, -er,
wWald

-r’ -

“-2es =~€5S

'Wasserfall

Vestliche,
Wiener

-r' -

~wiese
wirtshaus, -wirtshaus
Ziegelei

Ziegelofen
Ziegelwerk

Zisterne

o e o i

;ruinous,
fore

o~

‘lower

northern -

~upper

eastern
mountain pass

 water-gauge
.spring

reservoir

ruins '

sawmill -

Saint

mountain pass

narrow high-alpine pass
shooting-stand

. stopping~place of ships

castle, manor-~house
gravel=- or sand-pit

‘lake

settlement
quarry
sports-ground
southern
pond

lower, low

dllapidated

wood, forest ;
water-fall '

western

Vienna
meadow

inn
brick=-yvard .
brick~kiln
brick-works
cistern



